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POMENSKO- IN FUNKCIJSKOSKLADENJSKE LASTNOSTI GLEDE
NA STOPNJO BESED/IL/NE STROKOVNOSTI

Izhodi{~ni vidik je besedilni, ki za prikaz razli~ne stopnje strokovnosti besedil v smislu razli~ne
stopnje uzave{~enosti izbiranja izrazja in izbiranja oziroma oblikovanja besedilnih tipov izpostavi
razmerje izbrana uporabljena leksika : izbrana pomensko- in funkcijskoskladenjska razmerja. Opo-
zorjeno je na skladenjske lastnosti osnovnih tipov strokovnih besedil, ki z /de/terminologizacijo
omogo~ajo pomensko- in funkcijskoskladenjsko delitev izbrane/uporabljene leksike na prvotne in
drugotne termine – v primeru glagolov kot odlo~ilnih pomenskoskladenjskih organizatorjev sporo~il
na prvotne (pomensko specializirane) in drugotne (izvornopomensko nespecializirane) glagolske
termine. Predvsem z vidika soodvisnosti med terminolo{ko rabo glagolskih leksemov in termino-
lo{kim funkcioniranjem besedil lahko govorimo o t. i. terminolo{ki skladnji. V okviru strokovne
zvrsti z mo`nim znanstvenim, poljudnoznanstvenim in prakti~nostrokovnim stilom so v obravnavo
vklju~eni osnovni tipi strokovnih besedil (z oblikovno-obsegovno in vsebinsko-zvrstno oznako), npr.
~asopisno strokovno (^s), ~asopisno znanstveno (^z), ~asopisno intervju/ komentar poljudno-
znanstveno (^i/kpz), knji`no strokovno (Ks), knji`no znanstveno (Kz), knji`no poljudnoznanstveno
(Kpz = priro~nik).

tipi strokovnih besedil, semaziolo{ko-onomaziolo{ki vidik, terminolo{ka raba, terminolo{ka vez-
ljivost, /de/terminologizacija

The basic approach is a textual one, for the presentation of the different level of termino-
logization of texts and lexis emphasizing a relationshop between the selected used lexicon and the
selected semantico-functional and syntactico-functional relations. The paper calls our attention to
syntactic features of basic technical/scientific genres in which /de/terminologization makes possible
the semantico-functional and syntactico-functional division into primary (semantically specialized)
verbal terms and secondary (semantically unspecialized) verbal terms. From the aspect of the
semantico-syntactic dependency relation between the verbal terms and texts we can talk about
terminological syntax. In the technical/scientific functional variety with scientific/academic,
popular-scientific and practical technical styles are included the basic technical/scientific text types
(with form-extent, content-variety denotations) such as newspaper technical articles (^s), newspaper
scientific articles (^z), newspaper popular-scientific articles (^i/kpz), technical book-monographs
(Ks), scientific/research book-monographs (Kz), and practical (didactic) textbooks/handbooks (Kpz).

technical genres, semasiological-onomasiological aspect, terminological use, terminological
valency, /de/terminologization
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0 Pri tolik{ni raznolikosti in raz{irjenosti strok je v mejah specializirane komu-
nikacije vedno bolj nujna kompleksnej{a besedilna obdelava,1 ki poudarja predvsem
skladenjsko vlogo terminov s sprotnim prilagajanjem tudi standardizaciji in normi
konkretnih jezikov (Cabré Castellví 2000: 35–37). Pri posledi~ni specializaciji
besedil postaja tudi vedno bolj o~itno, da je z zvrstnofunkcijskega vidika {e najbolj
smiselna in u~inkovita obravnava oziroma opredelitev posameznih besedil; poleg
nujne natan~nej{e besedilnotipske opredelitve pa besedilni vidik poudari tudi
pomembno pomenskoskladenjsko vlogo glagolov v besedilih.2 Glagolska organi-
zacijska vloga namre~ zahteva smiselni oziroma ustrezni izbor pomenskih sestavin
glagolskega termina, ker je od tega odvisna ciljnost sporo~ila.3 Obravnavana je
soodvisnost med glagolskimi leksemi oziroma njihovo terminolo{ko rabo in raz-
li~no stopnjo strokovnih besedil, v katerih so uporabljeni. Poleg tega ravno
poudarjanje pomenskoskladenjske funkcijskosti glagolov oziroma zlasti glagolskih
tvorjenk (izpeljank, sestavljenk, zlo`enk) tudi pri njihovi terminologizaciji pre-
pre~uje preveliko zanemarjanje lastne miselne podstave na ra~un ustreznej{ega jezi-
kovnega videza (Vidovi~ Muha 1986: 24). Vzporedno z razli~no stopnjo strokov-
nosti oziroma terminologizacije tako glagolov in druge leksike kot besedil se
nakazujejo razvojne smernice terminologizacije in determinologizacije, npr. pri
glagolih je pri pomensko primitivnih in temeljnih glagolih poudarjena smer
terminologizacije (v smislu besednozveznih terminov), pri specializiranih in vi{jih
specializiranih (z upo{tevano tvorjenostjo) glagolih pa smer determinologizacije.4

@e sorazmerno zgodaj se je namre~ obravnavala hkratnost determinologizacije
kot prehoda strokovnega izrazja v splo{nej{o rabo in tudi obratne mo`nosti oziroma
te`nje pomenskoskladenjske o`itve strokovnega izrazja, tako da postane v okviru
istega podro~ja razumljivo samo ozkemu krogu specialistov (Kîãîòêîâà 1971:
142).
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1 Tradicionalna terminologija je bila in je kritizirana z vidika kognitivizma (spoznavanja – pojmovanja),
jezikoslovja oziroma slovnice (pomenske in slovni~ne kategorije) in komunikologije oziroma samega
sporazumevanja. Eden izmed o~itkov je, da je treba izkoristiti ugotovitve kognitivnega in funkcionalnega
jezikoslovja v smislu, da terminolo{ka enota vklju~uje kognitivne/spoznavanjske/pojmovne, slovni~ne in
pragmati~ne sestavine, ki razlo~evalno opravljajo vsaka svojo vlogo – kognitivne sestavine so odvisne in
prilagojene tematskemu besedilu in konceptualni strukturi, raz{irjajo pa se s pomo~jo ekspertne komu-
nikacije. Slovni~na sestavina se uresni~uje na leksemski in skladenjski ravnini – oblikovno-zgradbeno so
sestavine enake tistim v splo{nem diskurzu; skladenjske kombinacije sestavin pa so omejene s temeljnimi
kombinacijami in na~eli v posameznem jeziku. Pragmati~ne oziroma komunikativne sestavine se uresni-
~ujejo v specializiranih diskurzih – ustrezno tematiki in funkcionalnosti diskurza (Cabré Castellví 2003:
163–199).

2 ^eprav so glagoli prav zaradi svoje organizacijske vloge v stav~nih povedih povsem netipi~na besedna
vrsta za termine – ve~ina potencialnih glagolskih terminov je `e tako in tako izimenskih. Tako je tudi pri
terminolo{kih obravnavah bila izhodi{~na postavka, naj bi glagoli zaradi svoje pomenskoskladenjske ozi-
roma stavkotvorne vloge prednostno ozna~evali dolo~eno funkcijskost besedil, ne pa predmetnosti (Kri`aj
Ortar 1989: 221–222).

3 V nasprotju s stali{~i tradicionalne terminologije so »okoli{~ine specializiranih uporab« potrdile, da so
pomembni specializirani leksemi tudi glagoli in pridevniki. Dejstvo je, da si glagoli z drugimi termini delijo
pomenske lastnosti oziroma sestavine in dajejo drugim terminom razli~ne funkcije (prim. L’Homme 2000:
92, 100). Prav priznavanje glagolskih terminov pa dokazuje in potrjuje obstoj t. i. terminolo{ke skladnje.



0.1 Leksika : besedilo

Izhajajo~ iz razmerja leksika : besedilo in v smislu besednih in besednozveznih
glagolskih terminov lahko govorimo o terminolo{ki vezljivosti in posledi~no tudi o
zna~ilnostih t. i. terminolo{ke skladnje. Terminolo{ko vezljivost tu opredeljujem
kot vezljivostno zmo`nost glagolov terminov ali samo terminolo{ko rabljenih gla-
golov ustrezno organizirati udele`ence termine/netermine najprej v okviru stav~nih
povedi, potem pa tudi {ir{e – besedilno.

Pri razmerju leksika : besedilo lahko izhajam iz ugotovitev, da: 1) Navezanost na
dolo~eni/izbrani tip (so)besedila vzpostavi pomenskoskladenjsko odvisnostno raz-
merje med besedilom in {e posebej glagolskim terminom. Glede na to, da je zaradi
pomensko- in strukturnoskladenjske povezovalne vloge glagolov njihova stopnja
(ne)terminolo{kosti najve~krat te`ko dolo~ljiva, je smiselno govoriti o prvotni ali
drugotni terminolo{ki rabi oziroma o prvotnem ali drugotnem glagolskem terminu
glede na konkretno izbrano in obravnavano strokovno besedilo; 2) Terminolo{ka
raba razli~ne leksike se navezuje in posledi~no opredeljuje glede na rabo v posa-
meznih dolo~enih strokovnih besedilih – tj. izbrani tip besedila je eno izmed meril
pri dolo~anju (stopnje) terminologizacije leksike. T. i. {ir{a terminologizacija pa
ozna~uje {iritev terminolo{ke rabe `e uveljavljenega termina na druga strokovna
podro~ja.5 Te`i{~e dana{nje rabe je {e vedno na {ir{i terminologizaciji, tako da je
determinologizacija glede na pogostnost pravih terminolo{kih zvez {ele v za~etnih
stopnjah; 3) Vezanost terminologizacije in determinologizacije na strokovno tipolo-
gijo besedil hkrati posredno-vzajemno opozarja in poudarja smiselnost na~rtnega in
natan~nej{ega uvajanja socialno- in funkcijskozvrstne tipologije besedil.

Z vidika besedilnega pristopa se namre~ tudi v terminologiji vklju~uje sema-
ziolo{ko oziroma ponovno prepoznavalno-razlagalno stopnjo, ki znotraj (leksem-
skih) izrazov i{~e in odkriva ({e) neaktualizirane vsebinske lastnosti oziroma
pomenske sestavine in jih prek za~etne stilne metafori~ne rabe (leksikalizirana
stilna vloga v besedilu) oblikuje v nove metafori~ne, tudi terminolo{ke, pomene ali
pa nekdaj aktualne vsebinske lastnosti denotata zaradi nerabe enostavno ukinja.6

OBDOBJA 24 103

4 V na{i novej{i jezikoslovni literaturi (Vidovi~ Muha 2000: 116–117) je poudarjeno, da pri termi-
nologizaciji in determinologizaciji ne gre zgolj za razli~nosmerni potek pridobivanja oziroma izgubljanja
dolo~enih lastnosti, temve~ gre pri terminologizaciji za poimenovanje posebnega, manj znanega, pri
determinologizaciji pa denotat postaja {ir{e/splo{neje prepoznaven, zato v svet splo{ne (neterminolo{ke)
leksike prehaja tudi njegov izraz. K determinologizaciji privedeta tudi povr{insko oziroma povr{no razume-
vanje in konotacija, tudi pove~ana povedkova raba ali pa se beseda celo pribli`a neke vrste {umevnemu/
bren~alnemu statusu (»buzzword status«; Meyer, Mackintosh 2000: 111, 130).

5 V ~e{ki literaturi (prim. Kocourek 1991: 97–98) se v smislu {ir{e terminologizacije govori o eno- ali
ve~strokovnih terminih. Enostrokovni termini, imenovani tudi preskriptivni termini (^ermák, Blatná idr.
1995: 144), so o`jestrokovno opredeljeni z definicijo in v zvezi z njimi lahko govorimo o o`ji termino-
logizaciji, ve~strokovni termini, imenovani psevdopreskriptivni termini, so {ir{estrokovno opredeljeni (tudi
z metonimi~nimi in metafori~nimi prenosi) in v zvezi z njimi lahko govorimo o {ir{i terminologizaciji.

6 Z leksikolo{kega in jezikoslovnoizrazijskega vidika je v prid ~imbolj raz~i{~enih pojmovanj in razmerij
med pojmi potrebno povzeti opredelitve A. Vidovi~ Muha (2000: 143): »V na{em razmi{ljanju ostajamo v
okviru leksikalizirane metafore, kar pomeni, da ima metafori~ni pomen na~eloma vlogo zapolnitve poime-



Pri uveljavljanju slovenske terminolo{ke leksike in besedil je zelo pomembno
poudariti razmerja kot miselnopodstavne sestavine oziroma miselnopodstavna
ravnina : ravnine jezikovne zgradbe, naravni jezik : umetni jezik – pri prevzetem
izrazju gre pogosto za mo`en miselnopodstavni jezikovni razkroj in s tem za kr{enje
slovni~nega jezikovnega pomena oziroma izdelanih jezikovnosistemskih vzorcev.
Pri tako hitrem uvajanju oziroma spreminjanju strokovnega izrazja in besedil sploh
se {e bolj jasno poka`e, da mora jezikoslovec ob upo{tevanju socio- in psiholigvi-
sti~nih dejavnikov v okviru t. i. »dvojne ustreznosti jezikovnega izraza« v smislu
razmerja do miselne (vsebinske) podstave in do splo{nih jezikovnih zakonitosti
upo{tevati spoznanje o t. i. pro`ni jezikovni stabilnosti (Vidovi~ Muha 1986: 5, 24,
25; 1989: 73).

@e ve~krat v preteklosti je bilo ugotavljano in poudarjano, da si znanstveni jezik
prizadeva za maksimalno vzporednost med jezikovnim izrazom in postopnim
razvojem teme (kolikor je glede na razvoj terminologije in znanstvenih ubeseditev v
danem jeziku sploh mogo~a), medtem ko je v delovnem (predmetnem) jeziku ta
postopnost hote pretrgana – med drugim je prav zato ali tudi zato smiselna in
utemeljena delitev na prakti~ni strokovni (delovni) in znanstveni strokovni jezik
glede na besedno in skladenjsko pomenskost oziroma semantiko (Pogorelec 1986:
14, 15, 18). In tudi pri nas se je v smislu ~e{kega zvrstnostnega raziskovanja, ki je
temeljilo na podrobnej{em opisovanju posameznih zvrstnostnih skupin besedil,
sorazmerno zgodaj ugotavljalo, da je nujno potrebno raz{iriti in na novo formulirati
vpra{anje jezikovne zvrstnosti na podlagi ve~jega korpusa slovenskih znanstvenih
in prakti~nostrokovnih besedil, natan~no dolo~iti merila zvrstnostnih razlo~kov in
sti~i{~a, da je potrebno dopolniti predstavo o razvoju stilistike znanstvenih besedil
in hkrati popraviti dosedanjo »poetiko« znanstvenega besedila v smislu zajetja
jezikovne zvrstnosti v besediloslovni opis (Pogorelec 1986: 19, 21). [e zlasti v
osemdesetih letih 20. stoletja opozarjanje na zapostavljanje besediloslovnih
vpra{anj ni bilo redko (Topori{i~ 1985: 15–28), izhajajo~ tudi iz ugotovitev v okviru
splo{nojezikovnega standarda oziroma norme o prekrivanju zgradb v strokovnih in
splo{noknji`nih besedilih (prim. �àíèëåíêî 1972: 27).

Tudi z jezikovnega vidika prihaja do homogeniziranja razmer oziroma do nive-
lizacije razlik in me{anja jezikov, kar v posamezen jezik vna{a dolo~eno stopnjo
nestabilnosti in variantnosti, in tudi na ^e{kem je {e vedno aktualno vpra{anje
uporabe poimenovanja jezikovni standard, ki je lahko vezan samo na normo ali pa
{ir{e na vrednotenje obravnave in uporabe razpolo`ljivega jezikovnega sistema
(Dane{ 1997a: 12–24); z upo{tevanjem postavk, da so slengovska poimenovanja
tudi del terminologije, le da je potrebno upo{tevati tudi standardizacijo (^ermák
2001b: 173), oziroma da so nejasne meje med profesionalnim slengom in knji`no/
standardizirano terminologijo (Dane{ 1997b: 74).
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novalne praznine v zvezi z dolo~enim denotatom; to velja dosledno za terminolo{ko metaforo, do dolo~ene
mere pa tudi za njeno leksikalizirano stilno vlogo – metafore zunaj terminologije.«



Vedno globja oziroma natan~nej{a funkcijskozvrstna diferenciacija oziroma
delitev {e dodatno prispeva k temu, da znanstveni stil, ki ima za osnovno izhodi{~e
jezik, izgublja homogenost, tudi v smislu stilnega pristopa: razlagalnega, opisnega,
glede na okoli{~ine (~lanek – predavanje/referat, predavanje v dvorani – pred. na
televiziji, monolog – dialog, organizirana diskusija – neorganizirana diskusija ipd.)

1 Z vidika leksike

Termini oziroma terminolo{ke enote lahko obravnavamo oziroma vrednotimo z
razli~nimi jezikoslovnimi parametri kot splo{no ali specializirano, leksikalno ali
slovni~no, predstavitveno ali komunikativno, diahrono ali sinhrono, slovni~no ali
dru`beno ipd., zdru`ujejo torej oznako, pomen, pojem/predstavo in razmerje/odnos.
V vsakem primeru se mora terminologija obravnavati v okviru in kot del naravnega
jezika (Cabré Castellví 2000: 48, Antia 2001: 5–29).

Leksikalni nabor strokovnih besedil je lahko razli~nih tipov (prim. Filipec 1995:
43–45): leksika je lahko strokovna in hkrati vsakdanja/navadna (npr. znanost,
ustvarjati, specifi~ni, navadni ...), determinologizirana, termini vsakdanje rabe,
ve~strokovni termini (v ve~ strokah; po Novaku (1998: 114–116) tudi »~ista
ve~pomenskost« v smislu, da so pomeni lo~eni po razli~nih strokah) : enostrokovni
termini, specifi~ni, prehajajo~i v medije in publicistiko. Pri stalnem ve~smernem
prehajanju leksike lahko ugotavljamo 1. te`nje k edinemu reprezentativnemu
poimenovanju in hkrati 2. te`nje k dvojnicam in razli~icam v okviru posameznih
strok, 3. te`nje k internacionalizaciji in razslovenjanju leksike; preve~ prevzete
terminologije se navadno razlaga kot posledica te`kega sledenja novi pojavnosti in
predmetnosti ([malc 1998: 33), 4. hierarhizacija in diferenciacija kot te`nji k uni- in
multiverbalizaciji (k eno- ali ve~izraznosti) in {e 5. te`nja k standardizaciji,
normiranosti in o`jestrokovni opredelitvi/uporabi.

Z vidika ustvarjanja terminologije oziroma termina kot leksikalizirane metafore
in njene besedilne vloge. B. Pogorelec (1986: 13) npr. govori o »dvojni uporabnosti
vsaj dela terminologije«, ki povzro~i, da termin ne glede na svojo funkcijo v
razli~nih besedilih odlo~a {e o razmejitvi strokovne od drugih, navadno socialnih,
zvrsti;7 znotraj strokovne zvrsti je {e vedno pomembno razlo~evalno sredstvo tudi
izvor besed, tj. doma~e proti tujemu/prevzetemu kot nasprotje med poljudno-
znanstveno in znanstveno zvrstjo. Z besednofunkcijskega vidika naj bi bila velika
pogostnost veznika zna~ilna za strokovno funkcijsko zvrst, vloga predlogov ozi-
roma predlo`nih morfemov je v terminologiji nizka in nepogosta – prave terminolo-
gizacije predlogov je malo, kar je razumljivo z vidika te`nje po univerbizaciji
terminologije ([ulc 2004: 171–177). ^lenki so sorazmerno pogosti v poljudno-
znanstvenih besedilih, polnopomenski glagoli pa na~elno niso vezani na tematiko/
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7 Pri terminih lahko govorimo o dolo~enih metafori~nih lastnostih oziroma sestavinah oziroma o delni
metafori~nosti. Terminolo{ka metafora je jasen pokazatelj splo{nopomenskosti uporabljene besede
(Méndez Cendón, Chang 2001: 49–61).



predmetnost besedila, ampak predvsem na funkcijsko zvrst, npr. na publicisti~no
zvrst (priti, nameravati, iti, razviti, povedati ipd.) ali na strokovno oziroma zlasti
poljudnoznanstveno zvrst, npr. vplivati, pomeniti, delovati, pa tudi videti, gledati,
govoriti (Kri`aj Ortar 1989: 221–222) ipd. V sodobni terminologiji je med mnogimi
upo{tevanimi kategorijami (npr. kategorija procesov, kategorija predmetov,
kategorija stanja, kategorija lastnosti, kategorija veli~ine, kategorija merskih enot,
kategorija ved, kategorija panog, kategorija poklicev ipd.) pomembna ravno kate-
gorija procesov, ozna~ena z besedotvornim pomenom dejanja, kar vsaj posredno
poudarja tudi pomembnost izglagolske motivacije (brez ali z zmanj{ano vidsko
ozna~enostjo) v terminologiji (�àíäåëàêè 1977: 9, 11, 116).

@e pri izpisu uporabljenih glagolov in ~lenkov v dolo~enem besedilu se poka`e
tudi stopnja naklonskosti/vplivanjskosti besedil, in s tem tudi ve~ja ali manj{a
stopnja ekspresivnosti.

1.1 Z vidika leksike so kot organizatorji sporo~il in odlo~ujo~i pri besedilno-
skladenjskih posebnostih izpostavljeni predvsem glagoli – gre posledi~no termi-
nologija v smer ve~je glagolske motivacije? Zagotovo konkretni uporabljeni
skladenjski pomeni glagolov v veliki meri ali kar odlo~ilno vplivajo na tipizacijo
nastajajo~ih besedil.8

Tipi~ni potencialni termini so desno nevezljivi pomensko specializirani glagoli,
po mo`nosti z zabrisano vidskostjo oziroma dvovidskostjo. Osnovni pogoj je torej
ukinitev dveh slovni~no-pomenskih kategorij – vezljivosti in vida. Tako se pri
glagolih na -ira-ti specializirana pomenskost osredinja na korenski oziroma besedo-
tvornopodstavni del besede, priponsko obrazilo -ira-ti samo slovni~no ozna~uje
dejanje, medtem ko se faznost/(ne)teli~nost dejanja in {e dodatni mo`ni prislovni
pomen prena{ajo na predponsko obrazilo oziroma predpono. Tako da so termino-
lo{ke zveze s primitivnim ali temeljnim glagolom pomenskoskladenjske podstave
specializiranim glagolskim terminom. In kot se je `e potrdilo pri specializiranih
glagolih, ni namen z glagolsko vezavo uvajati vidskost v glagolsko terminolo{ko
zvezo,9 ampak v specializiranopomensko dejanje/dogodek vklju~iti faznost oziroma
(ne)teli~nost ozna~evanega. Vsaj posredno pa na izbor vidskega para/nasprotja
vpliva specializiranopomenski udele`enec – dokaz za to je, da navadno samo en
~len vidskega para/nasprotja nastopa v terminolo{ki zvezi, npr. deliti besede
(jezikosl.), napraviti dvojec (lov.), odpraviti po{iljko (ptt.), opravljati bo`jo slu`bo
(rel.), vle~i ploh (etn.) ipd.10 Sicer pa determinologizacija na~elno pomeni uvajanje
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8 Trditev F. Novaka (1998: 114–116), da se v okviru terminologije gole besede la`je nadalje pomensko
razvijajo, je pri »golih« glagolih mogo~e povezovati s terminolo{ko vezljivostjo. Vsaj posredno torej Novak
priznava posebno pomenskoskladenjsko vlogo glagola tudi s terminolo{kega vidika.

9 Obravnava terminologije s stali{~a glagolov me je prisilila, da lo~ujem med terminolo{ko zvezo, ki
izhaja iz prvotne ali drugotne terminolo{ke rabe dolo~enega glagola (tu obstaja terminolo{ka vezljivost), in
besednozveznim terminom, ki dosega stopnjo frazemske stalne stave (s t. i. kvazivezljivostjo oziroma kar
nevezljivostjo).

10 Vid kot slovni~na kategorija ne vpliva na vezljivost, medtem ko vezljivost kot pomenska kategorija
posledi~noposredno vpliva tudi na dolo~anje vida.



vezave/vezljivosti pri specializiranih glagolih – determinologizacija gre namre~ v
smeri terminolo{ko samozadostni/samostojni glagoli → terminolo{ko nesamostojni
vezljivi/vezavni glagoli, kar je potrjeno tudi za anglo-ameri{ka besedila (Meyer,
Mackintosh 2000: 121). Na splo{no {irjenje in razvijanje povedkove rabe ve~a
stopnjo determinologizacije.

Medstopnja k terminologizaciji glagolskega besedja pa je o`enje vezljivostnega
polja v to`ilni{ko vezavo. Medstopnja je hkrati tudi {ir{a terminologizacija, ki je za
primitivne in temeljne glagole stopnja delne (pol)terminologizacije v smeri k termi-
nologizaciji npr. dobiti to~ko ({port.), dobiti/dati odvezo (rel.), dati mat ({ah.),11 za
pomensko specializirane glagole pa {ir{a terminologizacija pomeni {irjenje spe-
cializiranega pomenja na razli~na strokovna podro~ja ali pa v smer determino-
logizacije.12

1.1.1 Naj{ir{e pomensko polje med terminolo{kostjo in neterminolo{kostjo
oziroma v dolo~anju stopnje strokovnosti dolo~enih besedil zaradi {iroke pomen-
skoskladenjske uporabe pokrivajo pomensko temeljni glagoli. To so potrdile
prilo`nostne preverbe uporabe spodaj na{tetih glagolov v obeh besedilnih korpusih
FIDA in Nova beseda. Temeljni glagoli omogo~ajo tudi pogostej{o specifi~no
predlo`nomorfemsko rabo.

1.1.1.1 V okviru dolo~enega tipa strokovnega besedila v smislu poljudne znan-
stvenosti, ~iste znanstvenosti in prakti~ne strokovnosti je izbran dolo~en omejen
fond temeljnih glagolov, ustrezno pomenskoskladenjski specifiki dolo~enih
uporabljenih udele`enskih terminov, in pomenljiv je tudi izbrani vid (socialno- in
funkcijskozvrstne in ~ustvenostne oznake v oklepajih, povzete po SSKJ-ju,
opozarjajo na naklonsko/vplivanjsko pomenskoskladenjsko vlogo): – primeri za
poljudnoznanstvena besedila kot Delo (Znanost) 2005: dobiti, dogajati se, dokazati,
dolo~iti, dose~i, dovesti, identificirati, ignorirati, izbolj{ati, izgubljati, izkori{~ati
(~-: fotocelice za fotoefekt), izpolnjevati, izvajati, kazati, krepiti, lo~evati, lotiti se,
meriti (koliko), nadaljevati, nadome{~ati, obravnavati, oddajati, odpraviti, odzivati
se, ohranjati, omejiti, omeniti, omogo~ati, opisati, opozarjati, opraviti, opredeliti,
ozna~iti, po~akati, podalj{ati se, podpirati, pojasniti, pojaviti se, pokazati, pome-
niti, posku{ati, potekati, potrditi, poudariti, pove~evati se, predvidevati, premo~i
(ekspr.), prepre~iti, preverjati, pribli`evati se, pri~akovati, pridobiti, pridru`iti se
(~-: suha razpokana ko`a), priklicati (ekspr.), pripeljati (ekspr.), pripisovati,
priporo~ati, razviti, slediti, spodbujati, spremljati, tikati se, uporabiti, upo{tevati,
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11 Terminolo{ka vezljivost primitivnih in temeljnih glagolov opozarja na mo`ne glagolske besednozvezne
termine s prevladujo~imi sestavami in skupi, ki glede na tipologijo strokovnih besednih zvez predstavljajo
vmesno stopnjo (de)terminologizacije, medtem ko so sklopi in zrasleki `e besednozvezni termini (Topori{i~
1973/74: 273–279).

12 Na `ivost procesov v jeziku tudi v smislu prehajanja terminov v vsakdanji jezik, tj. termini postanejo
poltermini, se je `e sorazmerno zgodaj opozarjalo; med drugim tudi na to, da termini z nevsakdanjo uporabo
oziroma zaradi nerazumevanja prvotnega strokovnega pomena lahko celo vede ali nevede zaidejo v
ekspresivno izrazje (�������� 1971: 219).



uravnavati, uresni~iti, usmerjati (se), uveljaviti, varovati, videti se, vklju~evati,
vzbuditi, vzpostaviti, zadostiti (pog., ekspr.), zagotavljati, zagotoviti, zagovarjati,
zahtevati (~-: to), zaznavati, za`iveti (ekspr.), zmanj{ati, zmo~i; – primeri za znan-
stvena besedila kot Zbirka Usklajeno in sonaravno 2004: analizirati, deklarirati se
kot, delovati, dodati, dolo~ati, dose~i, dotikati se, izkazati se, izpostaviti, izvesti,
kazati, kon~ati se, oblikovati se, omogo~ati, opredeliti, ozna~evati, podpirati,
pojavljati se, pomeniti, ponujati, posku{ati, postati, posvetiti, potekati, pove~evati,
povedati, povzro~iti, poznati, predpostavljati, prikazati, primerjati, prina{ati,
pripravljati, re{evati, tvoriti, uporabiti, uporabljati, usmeriti, uveljaviti, vlo`iti,
zdru`iti, zmanj{evati, zni`ati ipd.

Predlo`nomorfemski glagoli zaradi predlo`nega morfema `e izra`ajo dolo~eno
stopnjo specializacije izhodi{~nega (brezpredlo`nomorfemskega) glagolskega
pomena: – primeri za poljudnoznanstvena besedila kot Delo (Znanost) 2005: delati
na, iti za (brezos.), izhajati iz, lo~evati med, meriti se z/s, nastajati iz, nihati glede
na, govoriti o, odtrgati od, opozoriti na, po~akati na, pose~i po, /po/skrbeti za,
potovati po (ekspr.), prehajati z/s/iz–na/v, prevzeti iz, pri~akovati z/s, prihajati iz,
pripomo~i k, prispevati k, priti do/na, ra~unati na, razdeliti se na, sodelovati pri/v
(ekspr. zaradi udele`enca ~-: adipociti/ma{~obne celice), soditi med/v, temeljiti na,
ukrepati zaradi, ukvarjati se z/s, umestiti v, voditi k, vplivati na, za~eti z/s; – primeri
za znanstvena besedila kot Zbirka Usklajeno in sonaravno 2004: iti za, izhajati iz,
izkazati, odgovarjati za, odra`ati se v, opirati se na, opreti se na, poslu`evati se,
preslikati v, prihajati do, priti do, privesti do, soditi med, sre~ati se z/s, temeljiti na,
usklajevati z/s, usmeriti v, vplivati na ipd.

1.1.1.2 Glagoli kot povedki in izglagolske tvorjenke kot deli zlo`enega povedka,
ki glede na terminolo{kost ali neterminolo{kost glagola oziroma izglagolske tvor-
jenke in udele`encev v bolj/manj terminolo{kih ali neterminolo{kih udele`enskih
vlogah organizirajo besednozvezne in stav~ne strukture. Upo{tevana so razmerja
Glagoli – Glagolniki – Izglagolske tvorjenke/oblike: – v poljudnoznanstvenih bese-
dilih tipa Delo (Znanost) 2005: biti obetaven za (sistem), tako imenovani, pri~a-
kovati z zni`anjem telesne te`e, pomagati zmanj{ati ob~utek, (presku{anja) kazati,
(to) zahtevati nadzor, preverjati vpliv na, uveljaviti zdravljenje, prepre~iti nastanek
razjed, povzro~iti oku`be in amputacijo, opraviti kirur{ki poseg, (spremembe)
povezane s sladkorno boleznijo : biti lahko povezano s poznimi zapleti, pove~ana
skrb za, biti znan, posve~ati pozornost okvaram in odkrivanju razjed, Razjeda ne
ka`e znakov cepljenja kljub terapiji, Motnje prekrvavitve in oku`ba lahko
povzro~ijo razkroj tkiva, Nastanek razjede je povezan z manj{o po{kodbo, (mogo~e)
dose~i zacelitev, posku{ati odpraviti, Ocene o posegu dajejo razli~ni presojevalci
vplivov, morati izpolnjevati zahteve, zmo~i zadostiti (pog., ekspr.), biti potreben,
Spremljanje poteka reakcij je omogo~il razvoj laserjev, zagotovo oskrbo po{kodbe,
biti vklju~en prikaz gibanja; – v znanstvenih besedilih kot Zbirka Usklajeno in
sonaravno 2004: biti kon~en/omejen, odgovarjati za : biti odgovoren za, biti zajet v,
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biti povezan z/s, biti odvisen od, izpostaviti : biti izpostavljen, biti zastavljen, biti
prepu{~en, biti namenjen, biti prepu{~en ipd.

Predvsem v razumsko-besedno discipliniranej{ih besedilih, kot so npr. poljudno-
znanstvena besedila v Delu (Znanost) 2005, se v okviru glagolske rabe v istem
besedilu pogosteje uporabljajo pretvorbna razmerja tipa podalj{ati – podalj{anje,
skrbeti za – skrb za, varovati – varovanje – varstvo (varujejo vzdr`evano naravo :
varovanje posameznih biotopov : sodobni koncepti varstva narave), vklju~evati –
vklju~evanje – biti vklju~en, vplivati na (Zdravilo ni bistveno vplivalo na EKG in
krvni tlak) – vpliv na ([...] preverjali [so] morebiten vpliv na delovanje sr~no`ilnega
sistema), vzbuditi – vzbujanje (S takimi pulzi se vzbudijo molekule v reaktivna
stanja: [...] molekule [se] odzivajo elektronskemu vzbujanju s spremembami
strukture), zmanj{ati – zmanj{anje, zni`ati – zni`anje ipd.

1.1.1.3 Glagolske fraze so v a) naklonski in vplivanjski vlogi ali v b) vlogi
ozna~evanja oziroma dolo~anja natan~nej{ih (v~asih tudi `e terminologiziranih)
razmerij med termini: – primeri za poljudnoznanstvena besedila tipa Delo (Znanost)
2005: igrati klju~no vlogo (pog., ekspr.), biti klju~nega pomena, biti mogo~e najti
(publ., pog.), biti pomembno, se pravi (brezos.), posku{ati odpraviti, po besedah
vodje potrditi, pri~eti posve~ati pozornost, pomakniti se vstran, biti znano pod
imenom, biti na voljo, iti za, tikati se, videti se, imeti pomen pri, imeti najve~ besede
pri, biti na meji med, treba iskati mo`nosti, treba poudariti, biti mogo~e/lahko, biti
kompromis med, biti sestavni del, biti zna~ilen za, ne biti v ~ast, klicati na pomo~,
veljati omeniti, delovati v okviru, potekati v okviru, biti dale~ pod ravnjo, biti
prisoten v, biti kot vir, biti dokaz za, biti zna~ilen primer, biti odvisno od, biti
sestavljeno iz, biti vezan na, kon~ati na stopnji; – primeri za znanstvena besedila
tipa Zbirka Usklajeno in sonaravno 2004: biti skladen z/s, biti neodvisen od, biti del,
biti specifi~en za, biti pogojen z/s, biti pomemben za, biti posledica, potekati v
okviru, biti na voljo, biti odvisen od ipd.

1.2 Pomenljivo modifikacijsko vlogo pri tipolo{kem opredeljevanju besedil, tudi
v smislu terminolo{kega zgo{~evanja, imajo ~lenki (tudi kak{na ~lenkovna zveza).
Pomembna kolikostna in lastnostna razlika v pestrosti rabe se poka`e `e v primerja-
nju poljudnoznanstvenih in znanstvenih besedil: – primeri za poljudnoznanstvena
besedila kot Delo (Znanost) 2005: pa tudi pri, naj, namre~, predvsem, povsem,
torej, morda, {ele, lahko, `e, {e, sicer, samo, le, vsaj, seveda, prav, ~eprav, pa~ {e,
skratka; – primeri za znanstvena besedila kot Zbirka Usklajeno in sonaravno 2004:
predvsem tudi, {e, `e, celo, seveda, prav.

2 Z vidika besedila

Premosorazmerno razvoju razli~nih strok se specializirajo tudi besedila, ki
zahtevajo tudi obravnavani temi ustrezno specializirano besedje – tj. specializirana
oziroma strokovna besedila je potrebno obravnavati tako na leksikalni kot na
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besedilni in funkcijsko-pragmati~ni ravni, kar pomeni, da ustrezno uporabo istih
leksemov v razli~nih besedilih oziroma socialno-funkcijsko izbiro in opredelitve
besedja sploh diktira/usmerja dolo~en tip besedila. Smer t. i. tekstualne oziroma
besedilne terminologije (prim. L’Homme, Heid, Sager 2003: 151–161) in t. i.
terminolo{ke (pomensko-skladenjske) mre`e (prim. Kageura, Daille, Nakagawa,
Chien 2004: 1–21) s konca devetdesetih let prej{njega stoletja je {e pospe{il razvoj
jezikovnih tehnologij in korpusnega jezikoslovja, ki zahteva natan~nej{o besedil-
notipsko opredelitev besedja oziroma leksike z dvema izhodi{~nima meriloma –
oblikovno-obsegovnim merilom in vsebinsko-zvrstnim merilom.13

Najpomembnej{i je pomenskoskladenjski na~in oziroma izbira najustreznej{ega,
s katerim lahko iste lekseme najustrezneje uporabimo v razli~nih tipih besedil.

Sicer pa besedilni pristop v smislu upo{tevanja vseh mo`nih tipov besedil in z
njimi soodvisno povezane ustrezne skladenjskopomenske (terminolo{ke ali
neterminolo{ke) rabe besed zrelativizira tudi merila rabe prenesenih pomenov (tako
metonimi~nih kot metafori~nih). Ve~ kot je na voljo razli~nih tipov besedil, bolj se
potrjuje, da je razli~ne leksemske prenesene pomene od stilno razli~ne prenesene
rabe smiselno lo~evati samo znotraj konkretnih besedil oziroma v okvirih posa-
meznih tipov besedil. Samo v konkretnih besedilih se raz~istijo in so jasna razmerja
med splo{nimi/pomensko nezaznamovanimi izrazi in strokovnimi izrazi, med
metafori~nimi/metonimi~nimi pomeni z ustreznimi poimenovanji in (samo) stilno
zaznamovano metafori~no/metonimi~no rabo. Podobno problemsko, predvsem z
vidika jezikoslovne terminologije, o uporabi metafore oziroma metaforizacije in
metonimizacije v jezikoslovju razmi{lja F. ^ermák (1997: 184; 2001a: 4–5, 11).

Potrebno je {e poudariti, da merila besedilnosti zadevajo vpra{anje povezovanja
znotraj besedila in med besedili. To povezovanje zajema povr{inske slovni~ne
odvisnosti (kohezijo), pojmovne odvisnosti v besedilu (koherenco),14 stali{~e do
besedila (namernost in sprejemljivost) in vgrajevanje novega in nepri~akovanega v
znano in pri~akovano (informativnost v povezavi s ~lenitvijo po aktualnosti);
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13 Glede na dosedanjo dostopno jezikoslovno literaturo (prim. Gorjanc 2002: 11, 22, 24) se postopno
oblikuje besedilnotipska opredelitev besedja oziroma leksike z dodanima oblikovno-obsegovnim merilom
(male ~rke) in vsebinsko-zvrstnim merilom (podpisane ~rke): 1) prenosnik: 1.1) pisni, govorni: 1.1.1)
oblikovno-obsegovno merilo, vsebinsko-zvrstno merilo; 1.1) pisni: ~asopisno (^): 1.1.1) ~asopisno
strokovno (^s), ~asopisno znanstveno (^z), ~asopisno poljudnoznanstveno (^pz), ~asopisno uradovalno (^u),
~asopisno dru`beno-politi~no (^dp), ~asopisno dru`beno-aktualno/anga`irano (^da), ~asopisno dru`abno
(^dr), ~asopisno leposlovno (^l), ~asopisno potopisno (^p), ~asopisno versko (^v), ~asopisno kultura (^k),
~asopisno umetni{ko (^u); knji`no (K): knji`no strokovno (Ks), knji`no znanstveno (Kz), knji`no
poljudnoznanstveno (Kpz = priro~nik) …; tiskovina (T): tiskovina bro{ura (Tb), tiskovina prospekt (Tp),
tiskovina reklama (Tr), tiskovina letak (Tl), tiskovina obrazec (To); korespondenca (Kr): korespondenca
javna (Krj), korespondenca privatna (Krp); 1.1) govorni: zasebno (Z): zasebno monolog/dialog/pripoved
(Zm/d/pr); javno (J): javno monolog/dialog/pripoved (Jm/d/pr), RA/TVd/i/p/z/k (radio/televizija) pri
diskusija, intervju, predavanje, zborovanje, komentar ipd.

14 Koherenca besedilnih svetov in na njej temelje~a kohezija povr{inskih besedil sta najo~itnej{a
soodvisna kriterija besedilnosti, s tem da koherenca z vklju~evanjem pojmov in odnosov/razmerij ozna~uje
povezanost vsebine, kohezija pa v naj{ir{em smislu vse na~ine povr{inskih slovni~nih odvisnosti.



zunajjezikovni kontekst (situacijskost) in medsebojni soodnos med razli~nimi
besedili (medbesedilnost) (De Beaugrande, Dressler, 1992: 34).

V okviru besedilnih funkcij (predstavitvene, izrazne/razodevalne in vplivanjske)
pri opredeljevanju razli~ne stopnje strokovnosti besedil se ka`e, da predvsem po-
mensko specializirani glagoli prevzemajo tudi predstavitveno vlogo, ki je na~elno
predvidena za samostalni{ko rabo, in s tem, ko predstavljajo oziroma vzro~no-
posledi~no ugotavljajo, v razli~nih razmerjih predstavitveno vlogo zdru`ujejo z
vplivanjsko, usmerjevalno ali pojasnjevalno vlogo.

2.1 Ekslicitni besedilni vpliv se ka`e predvsem pri glagolih, za katere je sicer
tipi~na {ir{a terminolo{ka raba, vendar jim terminolo{ka vezavnost zo`a oziroma
(terminolo{ko) specializira dolo~ene pomene pri npr. abstinirati glasovanje,
balirati `elezne odpadke/hmelj/krmo/seno, blefirati veselje, diplomirati/magistri-
rati/doktorirati zgodovino ({e vedno pogostej{a uporaba diplomirati iz zgodo-
vine/na zgodovini), d`ezirati na trobento, fikcionalizirati pot, misijonariti vero in
vrednote, pamfletirati dogodke, snifati heroin.

2.2 Danes v razli~nih tipih besedil po pogostnosti nara{~ajo tvorjenke najraz-
li~nej{ih tipov kot najopaznej{i pokazatelj specializacije pomenja; pogoste so tudi
tvorbene razli~ice za isti pomen oziroma leksem. Tako se npr. dnevno ~asopisje
specializira z razli~nimi prilogami oziroma dolo~eno stopnjo specializacije besedja
oziroma pomenja izra`a tudi s pogostej{o uporabo tvorjenk, npr. absorber (^z, ^pz

tipa npr. Veterinarske novice (2003): Na bazi tega suspenzornega aparata so tri
ma{~obne blazinice /parklja/, ki delujejo kot absorberji udarcev) : absorber (^da,
priloga Dela (Delo in dom, 2005): Zaradi dodanih posebnih sestavin, voska in
UV-absorberja je /lak lazura/ {e posebej primerna za dobro in dolgotrajno za{~ito
stavbnega pohi{tva) : absorbanca (^z, Biokemijska karakterizacija proteinov:
Inkubirali smo 10 min pri sobni temperaturi in nato zmerili absorbanco pri 595 nm
s spektrofotometrom) : (re)absorbcija (Tls, Spremni listek zdravila: Lecitin poleg
tega zmanj{uje absorbcijo holesterola iz zau`ite hrane in prepre~uje reabsorbcijo v
telesu nastalega holesterola v krvni obtok) nasproti adsorbent/adsorbirati (^z/Kz, v
tipih besedil kot Veterinarske novice/Magistrsko delo: Toskoidi so lahko teko~i
(bistre ali rahlo motne teko~ine), precipitirani, pre~i{~eni in/ali adsorbirani na
razli~ne adsorbente (suspenzije ali emulzije) / V jamice mikrotitrske plo{~e, na dno
katerih so adsorbirana specifi~na protitelesa proti virusu VHS, smo najprej nanesli
po 50 tl razred~evalne raztopine).

3 Tipi besedil in terminolo{ka vezljivost

Stopnja glagolske koherence oziroma sovisnosti kot merilo razli~ne stopnje stro-
kovne funkcijskosti besedil.15 Npr. isti pomensko temeljni glagol je lahko rabljen
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sovisnost za koherenco ipd. (Topori{i~ 1998: 120).



terminolo{ko ali neterminolo{ko. Glede na znanstveni, poljudnoznanstveni nasproti
prakti~nostrokovnemu tipu besedila v okviru terminolo{ke rabe in vezljivosti lahko
govorimo kar o prevladujo~i terminolo{ki vezljivosti (neposredni/prvostopenjski
ali posredni/drugostopenjski) v znanstvenih in poljudnoznanstvenih besedilih in
znotraj tega o pove~ani neposredni/prvostopenjski ali posredni/drugostopenjski
terminolo{ki vezljivosti, in obratno o prevladujo~i neterminolo{ki vezljivosti v
prakti~nostrokovnih besedilih.

Iz prepostavke, da {ele analiza konkretnih besedil omogo~a podrobnej{o
obravnavo in razlago zdru`evanja pomena, oblike, izraza in funkcije v terminih,
izpeljujem {e druge predpostavke:

– Pomensko temeljni glagoli praviloma niso `e izhodi{~no del terminolo{ke
vezljivosti, tj. niso izvorno termini, ampak so navadno samo terminolo{ko rabljeni,
in z vezavo izglagolskih tvorjenk (`e kot terminov ali samo terminolo{ko uporab-
ljenih v smislu nadaljnje vezave (ne)izglagolskega termina) uvajajo t. i. posredno/
drugostopenjsko terminolo{ko vezljivost. Tako pomensko temeljni kot pomensko
specializirani glagoli kot termini uvajajo t. i. neposredno/prvostopenjsko termino-
lo{ko vezljivost, kot netermini z vezavo izglagolskih terminov pa lahko uvajajo t. i.
terminolo{ko posredno/drugostopenjsko vezljivost.

– Razmerje med neposredno/prvostopenjsko terminolo{ko vezljivostjo glagolov
in posredno/drugostopenjsko terminolo{ko vezljivostjo izglagolskih tvorjenk je
odlo~ilno za natan~nej{e tipiziranje strokovnih besedil v mejah ~iste ali poljudne
znanosti, kar pomeni, da pove~ana neposredna/prvostopenjska terminolo{ka
vezljivost glagolov nakazuje pove~ano poljudnost znanstvenih besedil, pove~ana
posredna/drugostopenjska terminolo{ka vezljivost izglagolskih tvorjenk pa
nakazuje vi{jo znanstvenost besedil. V prakti~nostrokovnih besedilih niti pri
temeljnih niti pri specializiranih glagolih kot neterminih ne more biti prevladujo~a
terminolo{ka vezljivost – zaradi neterminolo{ko rabljenih glagolov je v manj{ini in
prevladuje neterminolo{ka vezljivost.

Sicer pa temeljni glagoli skupaj s ~lenki v izhodi{~ni stopnji izra`ajo predvsem
interpretativno vrednost – `e pri izpisu uporabljenih glagolov v dolo~enem besedilu
se poka`e stopnja naklonskosti/vplivanjskosti besedil, in s tem tudi ve~ja ali manj{a
stopnja ekpresivnosti.

3.1 Terminolo{ka vezljivost glede na tipe besedil

3.1.1 Tipi terminolo{ke vezljivosti

3.1.1.1 Z vidika t. i. glagolske terminolo{ke vezljivosti se lo~ijo razli~ni tipi
zgradb z glagoli oziroma izglagolskimi tvorjenkami kot `e termini ali terminolo{ko
rabljenimi (Tglag/TrabaGlag/Tizglag/TrabaIzglag). Glagoli so lahko `e termini
(Tglag: levo/desno nevezljivi ali vezljivi) ali samo terminolo{ko rabljeni (TrabaGlag),
ki ve`ejo termine – t. i. neposredna/prvostopenjska terminolo{ka vezljivost, npr.
Rimonabant (T) uravnava (TrabaGlag) preve~ dejavni sistem EK (T), Posegi
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(TrabaIzglag) zmanj{ajo (TrabaGlag) kardiovaskularno tveganje (Tizglag),
Energija kvanta (T) je sorazmerna s (TrabaGlag) frekvenco svetlobe (T), Tak{no
kodiranje (Tizglag) zato imenujemo zvezni ali analogni na~in kodiranja podatkov
(TrabaGlag), Informacijo (Traba) moramo predstaviti (TrabaGlag) s podatki
(Traba), Te`ko kritino (T) polagajo (Traba) tako; glagoli netermini pa lahko ve`ejo
izglagolske termine – t. i. posredna/drugostopenjska terminolo{ka vezljivost v
smislu glagol netermin (NTglag) + izglagolska tvorjenka kot termin ali termino-
lo{ko rabljena (Tizglag/TrabaIzglag) + termin (T), npr. Te`o kritine (Traba) je treba
upo{tevati (NTglag) `e pri na~rtovanju in izdelavi (Tizglag/TrabaIzglag) stre{ne
konstrukcije (T) ipd.

Tako lo~ujemo:

– vezavno neposredno/prvostopenjsko vezljivost, tj. glagoli termini ali samo
terminolo{ko rabljeni glagoli ve`ejo /ne/izglagolske termine (Tglag/TrabaGlag +
T/ne/izglag), npr. Njegovo temperaturo (Traba) bi predstavljala (TrabaGlag)
dol`ina `ivosrebrnega stolpca (Traba), Z ortopedsko obravnavo (Tizglag) se
ukvarjajo (TrabaGlag) drugi specialisti (NT) ipd.;

– vezavno posredno/drugostopenjsko vezljivost, tj. glagoli netermini ali samo
neterminolo{ko rabljeni z vezavo izglagolskih terminov ali samo terminolo{ko
rabljenih izglagolskih tvorjenk lahko vzpostavljajo posredno vezljivost terminov
(NTglag/NTrabaGlag + Tizglag / TrabaIzglag + T), npr. Sodobni koncepti varstva
narave (Tizglag) temeljijo na (NTglag) dolgoro~nem ohranjanju celovitih naravnih
procesov (Tizglag) v ekosistemih (T), Porazna ohranjenost narave (NT) ne
omogo~a (NTglag) vzpostavitve (TrabaIzglag) dovolj velikih osrednjih obmo~ij (T)
ipd.

^eprav so glagoli termini zaradi specializiranega pomena pogosteje nevezavno
uporabljani, npr. abstinirati (nasproti abstinirati volitve), asimilirati se (nasproti
asimilirati del prebivalstva), misijonariti (nasproti misijonariti vero), vezavnost
pogosto izgubljajo tudi samo terminolo{ko uporabljeni glagoli tipa vneti se, izbolj-
{ati/poslab{ati se, podalj{ati se ipd.

Z vidika nevezavnosti oziroma desne nevezljivosti je {e bolj smotrno govoriti o
pomensko specializiranih oziroma terminolo{kih zlo`enih povedkih, npr. Rimo-
nabat (T) je prvo v kategoriji zdravil (TrabaGlag), tako imenovanih zaviralcev CB1
(TrabaIzglag), Gre za tako imenovano centralno delujo~e sredstvo (TrabaGlag),
Dolo~ena pravila za zapis podatkov (Traba) imenujemo kodna pravila ali kar kod
(TrabaGlag), Kar (NTizglag) je znano pod imenom hallux vulgus (TrabaGlag),
Planckova konstanta (T) je zna~ilna za kvantno fiziko (TrabaGlag), Ocena
(NTizglag) temelji na ekstrapolaciji fizikalnih spoznanj na velike ~asovne dimenzije
(TrabaGlag), Scenarij C (T) ozna~uje eko-socialna tr`na ekonomija in globalni
socialni sporazum (TrabaGlag), Rezultati klini~nega presku{anja (Tizglag) ka`ejo
tveganja (TrabaGlag), Solarni stre{niki (T) so izdelani iz prosojnega pleksi stekla
(TrabaGlag) ipd.
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3.1.1.2 V okviru neterminolo{ke vezljivosti lo~imo:
– glagoli netermini oziroma neterminolo{ko rabljeni glagoli ve`ejo /ne/izgla-

golske termine ali netermine (NTglag/NTrabaGlag + T/NT/ne/izglag), npr. Med
temi dejavnostmi (Traba) je zagotovo najpomembnej{e (NTglag) iskanje informacij
(TrabaIzglag), Ishemi~ne razjede (Tizglag) ne sodijo (NTglag) v ortopedsko obrav-
navo (Tizglag), Streha (NT) se lepo vklaplja (NTglag) v okolico (NT), Bi `eleli
izmeriti (NTglag) telesno temperaturo (T), Z bolj{im odkrivanjem in zdravljenjem
(TrabaIzglag) se je podalj{ala (NTglag) tudi `ivljenjska doba ljudi s sladkorno (NT)
ipd.;

– glagoli netermini oziroma neterminolo{ko rabljeni glagoli z vezavo izgla-
golskih neterminov ali samo neterminolo{ko rabljenih izglagolskih tvorjenk
vzpostavljajo posredno vezljivost terminov ali neterminov (NTglag/NTrabaGlag +
NTizglag/NTrabaIzglag + T/NT), npr. Kadar `elimo (NTglag) popolnoma jasno
predstavitev (NTizglag) informacije (Traba), V razpravah so podrobneje spremljali
in preverjali (NTglag) morebitni vpliv (NTizglag) na delovanje (NTizglag) sr~no-
`ilnega sistema (T), To (Traba) se vidi (NTglag) tudi v povsem nasprotnih ocenah
(NTizglag) o istem posegu v naravo (NTizglag) ipd.

3.1.1.3 Terminolo{ka ali neterminolo{ka je leva prisojevalnoujemalna vezljivost
z /ne/izglagolskimi termini ali netermini (T/NT/ne/izglag), npr. Presnovni para-
metri (T) so se bistveno izbolj{ali (TrabaGlag), Rimonabant (T) je prvo v kategoriji
zdravil (TrabaGlag), Kriti~ne so (NTglag) tako imenovane polo`ne strehe (Traba),
[tevilka na zaslonu (NT) se diskretno spreminja (NTglag) po korakih ipd.

Pri ve~stav~nih strukturah so z vidika dolo~anja stopnje strokovnosti besedil
pomenljive razli~ne kombinacije terminolo{ke in neterminolo{ke vezljivosti, npr.
Varovanje posameznih biotopov ali posameznih vrst (Tizglag) je {e pomembno
(NTglag), a le kot del (= varovanje [...] = Tizglag) kratkoro~nih varstvenih re{itev
(Tglag), Palec (NT) se pogosto pomakne vstran (NTglag), kar (NTizglag) je znano
pod imenom hallux vulgus (Tglag),

3.1.2 Analiza tipov strokovnih besedil

Specializirana besedila imajo nekaj skupnih lastnosti z nespecializiranimi
besedili, zato je nujno upo{tevati kulturolo{ki-epistemolo{ki vidik relativnosti pri
ve~ji ali manj{i stopnji specializiranosti v komunikaciji (Antia 2001: 5–29). Cilji
specializiranih besedil so jasna in nedvoumna komunikacija, ne glede na razli~ne
stopnje sinonimi~nosti in pove~ane/pomanj{ane (sicer leksikalizirane) metafori~no-
sti (Méndez Cendón, Chang 2001: 49–61).

3.1.2.1 Za obravnavo dolo~enih tipov strokovnih besedil so bili izdelani obrazci,
ki omogo~ajo tudi bolj{o vidno predstavitev stopnje terminolo{kosti po izbranih
besedilih.

Obrazci terminolo{ke in neterminolo{ke rabe glagolov s kraj{avami: T = termin,
NT = netermin, T/NT/ne/izglag = /ne/izglagolski termin, Tglag = glagol – termin,
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NTglag = glagol – netermin, TrabaGlag = terminolo{ka raba glagola, NTrabaGlag =
neterminolo{ka raba glagola, Tizglag = izglagolska tvorjenka – termin, TrabaIzglag
= terminolo{ka raba izglagolske tvorjenke.

Upo{tevana je tako leva kot desna vezljivost, s tem da je terminolo{kost oziroma
neterminolo{kost osebkovih/levih udele`encev {e posebej bistvena oziroma odlo-
~ilna pri desno nevezljivih glagolih. Praviloma pa je leva vezljivost terminolo{ko
neobvezna (T/NT/ne/izglag).

Terminolo{ka vezljivost (vezana na terminolo{ko rabo glagolov in izglagolskih
tvorjenk). Desno nevezljivi pomensko specializirani glagoli pa so tipi~ni za
terminolo{ko rabo, sicer pa terminolo{ka raba oziroma terminolo{ka vezljivost
uvaja desno vezljivost z udele`enskim terminom; z vidika izhodi{~ne osebne gla-
golske oblike je te`i{~e neposredne ali posredne terminolo{ke vezljivosti ozna~eno
krepko:

1 T/NT/ne/izglag + Tglag/TrabaGlag
1.1 T/NT/ne/izglag + Tglag/TrabaGlag + T/ne/izglag
1.2 T/NT/ne/izglag + NTglag/NTrabaGlag + Tizglag/TrabaIzglag + T
1.3 T/NT/ne/izglag + Tglag/TrabaGlag + NT/ne/izglag
1.4 T/NT/ne/izglag + NTglag/NTrabaGlag + Tizglag/TrabaIzglag + NT

Neterminolo{ka vezljivost (vezana na neterminolo{ko rabo glagolov in izglagol-
skih tvorjenk). Desno nevezljivi pomensko temeljni glagoli pa so tipi~ni za netermi-
nolo{ko rabo, sicer pa neterminolo{ka raba oziroma neterminolo{ka vezljivost uvaja
desno vezljivost z udele`enskim terminom ali neterminom; z vidika izhodi{~ne
osebne glagolske oblike je te`i{~e neposredne ali posredne neterminolo{ke vezlji-
vosti ozna~eno krepko:

2 T/NT/ne/izglag + NTglag/NTrabaGlag
2.1 T/NT/ne/izglag + NTglag/NTrabaGlag + T/ne/izglag
2.2 T/NT/ne/izglag + NTglag/NTrabaGlag + NTizglag/NTrabaIzglag + T
2.3 T/NT/ne/izglag + NTglag/NTrabaGlag + NT/ne/izglag
2.4 T/NT/ne/izglag + NTglag/NTrabaGlag + NTizglag/NTrabaIzglag + NT

Z zgornjimi obrazci se odkrivajo razli~ne kombinacije terminolo{ke in netermi-
nolo{ke vezljivosti.

Namen spodnjih izpisov iz gradiva je pomensko in strukturnoskladenjsko
dokazati in vsaj vzor~no prikazati dolo~ljivost stopnje strokovnosti posameznih
besedil; kot izhodi{~no merilo za presojanje oziroma dolo~anje stopnje termino-
lo{kosti je terminolo{ka ali neterminolo{ka raba glagolov in izglagolskih tvorjenk in
seveda njihova vezljivost.

V nadaljevanju bo pri analizi konkretnih besedil terminolo{kost oziroma ne-
terminolo{kost besednih zvez ozna~ena s krepko izpisano {tevilko ustreznega
zgornjega obrazca, npr. 1, 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 2, 2.1, 2.2, 2.3, 2.4. Tako bodo vsaj z
del~ki besedil prikazani prehodi med terminolo{kimi in neterminolo{kimi zvezami.
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3.1.2.2 Tako pomensko- kot strukturnoskladenjsko pa je poleg terminolo{kosti
povedja oziroma povedka pomembna tudi terminolo{kost udele`encev oziroma, v
okviru rabe, njihovih udele`enskih vlog. Obravnava terminolo{kosti mora upo{te-
vati tudi kategorialne lastnosti (pomenske in slovni~ne) udele`encev, kot so npr.
`ivost, ~love{kost, {tevnost, abstraktnost, konkretnost. Pri povedkovih in udele`en-
skih izglagolskih tvorjenkah je lahko povedno razmerje besedotvorni pomeni :
udele`enske vloge. Ni naklju~je, da sta najpogosteje uporabljana besedotvorni
pomen dejanja in rezultat dejanja, ki sta tudi v najtesnej{em metonimi~nem raz-
merju, in praviloma tudi skladenjsko odlo~ilna za spremembo dolo~enega strokov-
nega stila (prim. Jousse, Bouveret 2003: 71–98).

In ni naklju~je, tudi glede na dosedanje ugotovitve, da izglagolske tvorjenke
mo~no prevladujejo v znanstvenih in poljudnoznanstvenih besedilih, in da jih je v
prakti~nostrokovnih besedilih malo.

3.1.2.2.1 Smiselno je, da imata najve~jo mo`nost sovpadanja ravno besedo-
tvorni pomen rezultata dejanja z udele`ensko vlogo rezultata dejanja oziroma
gre za pomenskoskladenjsko soodvisnost med besedotvornim pomenom in
udele`ensko vlogo: – v poljudnoznanstvenih in znanstvenih besedilih: razjede
nastajati iz, prepre~iti nastanek razjed, povzro~iti oku`be, zagotoviti oskrbo
po{kodbe, dobiti dovolj natan~no predstavo tega, odra`ati se v neracionalni
razpr{eni poselitvi, dodati je treba {e vsebinsko interpretacijo, predstavljati
rezultate raziskave, pomemben dejavnik biti naklon strehe, imenovati programska
oprema; – v prakti~nostrokovnih besedilih: biti zapisano v lokacijski informaciji,
treba upo{tevati pri izdelavi stre{ne konstrukcije ipd. Besedotvorni pomen
rezultata dejanja {e v drugih udele`enskih vlogah: odpraviti deformacije (cilj
dejanja /Cd/), prepre~iti nastanek razjed (cilj dejanja /Cd/), zdraviti razjede
(prizadeto z dejanjem /Prd/), biti povezan z manj{o po{kodbo (vsebina dejanja /Vsd/),
tako imenovane ishemati~ne razjede (pojav /Pod/), med~asovni interpretaciji
(vsebina dejanja /Vsd/) dodati {e vsebinsko interpretacijo (vsebina dejanja /Vsd/),
pojasniti fotoefekt v okviru polklasi~nega pribli`ka (vsebina dejanja /Vsd/) ipd. –
Besedotvorni pomen dejanja v razli~nih najpogostej{ih udele`enskih vlogah kot
so cilj dejanja /Cd/, namen dejanja /Nad/ ali vsebina dejanja /Vsd/ v razmerju izgla-
golske tvorjenke : glagoli hkrati soodvisno odkriva tudi razli~na glagolska
terminolo{ka razmerja, ki odlo~ilno vplivajo na dolo~anje stopnje strokovnosti
oziroma znanstvenosti besedil: – v poljudnoznanstvenih besedilih: igrati klju~no
vlogo / sodelovati pri presnovi (vsebina dejanja /Vsd/) glukoze in lipidov, biti
obetaven za posege (cilj dejanja /Cd/), rezultati klini~nega presku{anja (izvor
dejanja /Izd/) kazati, zmanj{ati kardiovaskularne dejavnike tveganja (vsebina
dejanja /Vsd/), pri~akovati z zni`anjem telesne te`e (namen dejanja /Nad/), zahtevati
skrben nadzor (namen dejanja /Nad/); – v znanstvenih besedilih: biti pomemben za
vse vidike prostorskega na~rtovanja (namen dejanja /Nad/), poznati na~ela sonarav-
nega in uravnote`enega prostorskega razvoja (vsebina dejanja /Vsd/), prihajati do
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nenadzorovanega {irjenja poselitve (rezultat dejanja /Rd/), predstavljati raziskavo
(vsebina/rezultat dejanja /Vsd/Rd/); – v prakti~nostrokovnih besedilih: imeti utore
za vertikalno stikanje (namen dejanja /Nad/) ipd.

3.1.2.2.2 Vidik leve vezljivosti oziroma prisojevalnega razmerja pri~akovano
izlo~i samo dolo~ene funkcijsko ustrezne udele`enske vloge, prevladuje vsebina
dejanja /Vsd/, precej manj je izvora dejanja /Izd/, {e manj pa vzroka dejanja /Vzd/
itd.: – za besedotvorni pomen dejanja: – v poljudnoznanstvenih besedilih: Rezul-
tati klini~nega presku{anja (izvor dejanja /Izd/) ka`ejo, da ..., [ele v devetdesetih se
je uveljavilo rekonstruktivno zdravljenje (vsebina dejanja /Vsd/), Med pozne zaplete
sodijo prekrvavitvene motnje, okvare `iv~evja, dolgotrajne razjede in nevarna
vnetja (vsebina dejanja /Vsd/), Okvare perifernega `iv~evja, motnje prekrvavitve in
oku`ba (izvor dejanja /Izd/) povzro~ijo razkroj tkiva, – v znanstvenih besedilih:
Trajnostni razvoj (vsebina dejanja /Vsd/) se najpogosteje deklarira kot razvoj, ki ...,
Prostorski razvoj in urbanizacija (vsebina dejanja /Vsd/) potekata praviloma po
izhodi{~ih prostorskih in urbanisti~nih zasnov, Ra~unalni{ke komunikacije (vzrok
dejanja /Vzd/) so povzro~ile razpr{evanje informacijskih virov, – v prakti~no-
strokovnih besedilih: Proizvodnja ope~ne kritine je energetsko zelo potratna; –
besedotvorni pomen rezultata dejanja: – v poljudnoznanstvenih besedilih:
Laboratorijski izvidi (vsebina dejanja /Vsd/) so se izbolj{ali, Razjede (izvor/vsebina
dejanja /Iz/Vsd/) povzro~ajo oku`be, Ishemi~ne razjede (vsebina dejanja /Vsd/) ne
sodijo v ortopedsko obravnavo, Ishemi~ne ali mo~no vnete razjede (vsebina dejanja
/Vsd/) za opisano vrsto zdravljenja z mavcem niso primerne, – v znanstvenih
besedilih: Scenarij C pa ozna~uje eko-socialna tr`na ekonomija in globalni socialni
sporazum (vsebina dejanja /Vsd/), Hibernate kot programska re{itev (izvor dejanja
/Izd/) podpira ve~ino podatkovnih baz, – v prakti~nostrokovnih besedilih: Obroba
(sredstvo dejanja /Sd/) se uporablja pri drugih tipih kritin ipd.

3.1.2.2.3 Tudi pri dolo~anju stopnje terminolo{kosti oziroma tipa strokovnega
besedila je pomembna pomenskoskladenjska soodvisnost povedja in udele`encev v
dolo~enih udele`enskih vlogah in pa tako kategorialne lastnosti povedkovih
glagolov /kot vezljivost in vidskost z besedilno aktualnimi kategorialnimi lastnost-
mi ~asa, naklona in na~ina/ kot tudi kategorialne lastnosti (pomenske in slovni~ne)
udele`encev (kot npr. `ivost, ~love{kost, {tevnost, abstraktnost, konkretnost z bese-
dilno aktualnimi kategorialnimi lastnostmi kot sta {tevilo in sklon). Ta vzajemna
pomenskoskladenjska povezanost povedja in udele`encev seveda presega zgolj
stav~no organiziranost povedi in tako specificira tvorbo strokovnega besedila.

Spodnji primeri lahko izra`ajo, kako besedilo vzvratno pomensko- in strukturno-
skladenjsko opredeljuje lekseme v povedku in udele`enskih vlogah, npr. Posegi
(TrabaIzglag) zmanj{ajo (TrabaGlag) kardiovaskularno tveganje (Tizglag) nasproti
Tako imenovano centralno delujo~e sredstvo (Tizglag) pomaga zmanj{ati (NTglag)
ob~utek za lakoto (NTizglag), Ve~je rane (NT) lahko povzro~ijo (NTglag) oku`be in
amputacijo udov (Tizglag) nasproti Motnje prekrvavitve in oku`ba (Tizglag)
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povzro~ijo (TrabaGlag) razkroj tkiva (Tizglag), To (NTizglag) zahteva (NTglag)
skrben nadzor (NTizglag) nasproti Razjede (Tizglag) zahtevajo (TrabaGlag)
razli~no zdravljenje (TrabaIzglag) ipd.

3.1.2.3 Analiza besedil

Pri ovrednotenju stopnje terminolo{kosti besedil v zvezi s terminolo{ko
vezljivostjo pri spodnjih besedilih oziroma delih besedil uporabljam tudi zveze
{ibko/mo~no prevladujo~a terminolo{ka vezljivost, v zvezi z neposredno/gla-
golsko terminolo{ko vezljivostjo in posredno/izglagolsko terminolo{ko vezlji-
vostjo pa uporabljam tudi zveze pove~ana neposredna/posredna terminolo{ka
vezljivost.

(Razli~ne kombinacije terminolo{kosti oziroma neterminolo{kosti besednih
zvez so ozna~ene s krepko izpisano {tevilko enega izmed zgornjih obrazcev, npr. 1,
1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 2, 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, ki dolo~ajo stopnjo terminolo{kosti oziroma
neterminolo{kosti skladenjske rabe in hkrati vezljivosti.)

3.1.2.3.1 Poljudnoznanstvena ~asopisna besedila

Besedila izra`ajo {ibko prevladujo~o terminolo{ko vezljivost (T zlasti z 1 in
1.1) in znotraj nje pove~ano neposredno terminolo{ko glagolsko vezljivost
(Tglag/TrabaGlag), kar ozna~uje poljudnoznanstvenost besedila. Precej je tudi
posredne terminolo{ke vezljivosti izglagolskih tvorjenk, vendar vseeno manj kot
glagolske vezljivosti, npr. v Delu (Znanost), Dragica Bo{njak, Pogubna trebu{na
debelost (Nadzorovano zmanj{anje telesne te`e), 24. 3. 2005, str. 18, ali v Delu
(Znanost) prispevek iste avtorice Ne izgubite noge zaradi – zrnca peska v ~evlju
(Nevarnost diabeti~nega stopala), 24. 3. 2005, str. 18 ipd.:

�Endokanabinoidni sistem (EK) je fiziolo{ki sistem v telesu (Tglag) 1�, ki po mnenju
strokovnjakov igra klju~no vlogo (NTglag) v centralnem in perifernem uravnavanju
(TrabaIzglag) energijskega ravnovesja (T), kopi~enja ma{~ob, pa tudi pri presnovi
(Tizglag) glukoze in lipidov (T) 1.2�. �Receptorje CB1 (T) je mogo~e najti (NTglag)
v mo`ganih in v perifernih telesnih tkivih (T) 2.1�, �na primer adipocitih (ali
»ma{~obnih celicah«) (T), ki sodelujejo (NTglag) pri presnovi (Tizglag) lipidov in
glukoze (T) 1.2�. �Ta sistem (T) je obetaven (NTglag) za posege 2.1�, �ki naj
zmanj{ajo (TrabaGlag) kardiovaskularno tveganje (Tizglag) 1.1�. �Rimonabant (T) je
prvo v kategoriji zdravil (TrabaGlag)�, �tako imenovanih (TrabaGlag) zaviralcev
CB1 (TrabaIzglag) 1.1�. �S selektivnim zaviranjem (Tizglag) centralnih in perifernih
receptorjev CB1 (T) 1.1� �rimonabant (T) uravnava (TrabaGlag� preve~ dejavni
sistem EK (T) 1.1�. �Rezultati klini~nega presku{anja (Tizglag) ka`ejo (TrabaGlag)
2.1�, da �rimonabant (T) zmanj{a (TrabaGlag) kardiovaskularne dejavnike tveganja
(Tizglag) 1.1�, tako da �zmanj{uje (TrabaGlag) trebu{no debelost (T) in izbolj{a
(TrabaGlag) presnovne parametre (T) 1.1� �bolj, kakor bi to pri~akovali (NTglag)
samo z zni`anjem telesne te`e (NTizglag) 2.2�. (Izpis celotnega pojasnjevalnega
odstavka z naslovom Rimonabant in endokanabinoidni sistem (EK).)

118 OBDOBJA 24



Mejo med poljudnoznanstvenim in znanstvenim prispevkom pa izra`a mo~no
prevladujo~a terminolo{ka vezljivost (T zlasti z 1 in 1.1), ki pove~uje znanstve-
nost prispevka, in zelo pove~ana neposredna terminolo{ka glagolska vezljivost
(Tglag/TrabaGlag), ki pa poudarja poljudnost pristopa – tak{en je npr. prispevek
prof. dr. Janeza Strnada O sevanju in absorpciji svetlobe, Delo (Znanost), 17. marca
2005, str. 18.

3.1.2.3.2 Poljudnoznanstvena u~beni{ka besedila

[e najbolj jasno izra`ajo stopnjevanje strokovnosti oziroma znanstvenosti bese-
dila, kar odra`a posebno metodolo{ko pozornost oziroma didakti~no namembnost –
od neterminolo{ke prakti~ne strokovnosti (NTglag/NTizglag z 2.1 in 2.3) prek
poljudnoznanstvenega pristopa z neposredno terminolo{ko glagolsko vezljivostjo
(Tglag/TrabaGlag z 1 in 1.1) do ~isto znanstvenih definicij spet nazaj do opisne
neterminolo{ke rabe leksike (NTglag/NTizglag, npr. 2.1 in 2.3). V smislu poljudno-
znanstvenosti pa bi besedilo lahko ovrednotili s prevladujo~o terminolo{ko
vezljivostjo (T zlasti z 1 in 1.1) in s pove~ano neposredno terminolo{ko gla-
golsko vezljivostjo (Tglag/TrabaGlag), npr. Wechtersbach, Lokar 2004:

– �^e bi kralju (NT) `eleli izmeriti (NTglag) telesno temperaturo (T) 2.1� in �bi v ta
namen uporabili (NTglag) `ivosrebrni termometer (T) 2.1�, �bi njegovo temperaturo
(Traba) predstavljala (TrabaGlag) dol`ina `ivosrebrnega stolpca (Traba) 1.1�: �dalj{i
stolpec (Traba) bi pomenil (TrabaGlag) vi{jo temperaturo, kraj{i pa ni`jo (Traba)
1.1�. �Pri vsaki, tudi najmanj{i spremembi merjene temperature (Tizglag) bi se
spremenila (TrabaGlag) tudi dol`ina `ivosrebrnega stolpca (Traba) in pri tem zvezno
pre{la vse vmesne vrednosti 1.1�. �Tak{no kodiranje (Tizglag) zato imenujemo
zvezni ali analogni na~in kodiranja podatkov (Tglag) 1�.(12)

– �Pri spremljanju merjene temperature (NTizglag) se {tevilka na zaslonu (NT)
diskretno spreminja (NTglag) po korakih 2.3�: �eno {tevilko (NT) zamenja (NT) pri
dolo~eni spremembi temperature (NTizglag) druga, to tretja (NT) 2.3� itd. �Tak{no
kodiranje (Tizglag) zato imenujemo diskretni ali digitalni na~in kodiranja podatkov
(Tglag) 1� ���. (13)

3.1.2.3.3 Znanstvena besedila – primeri besedil so bili vzeti iz Lah (ur.) 2004

Terminolo{ko ovrednotenje znanstvenih prispevkov ka`e na mo~no prevla-
dujo~o terminolo{ko vezljivost (T zlasti z 1 in 1.1 in 1.2), ki ozna~uje znanstvenost
prispevkov, in pove~ano posredno terminolo{ko vezljivost izglagolskih tvorjenk
(Tizglag/TrabaIzglag, zlasti z 1.2 in 2.1), ki {e poudari znanstvenorazpravljalni
na~in obravnave, npr. Robert Blinc v Od mej rasti do razvoja za pre`ivetje, 8–11:

– �Sporo~ilo knjige (NTizglag) je nov razvojni vzorec (TrabaGlag) 1�, �ki pove
(TrabaGlag), da ni mogo~a nadaljnja neomejena gospodarska rast (TrabaIzglag) 1.1�,
�saj je nosilna zmogljivost na{ega planeta (Traba) kon~na in omejena (TrabaGlag) 1�

���. (8)
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– �Pojav globalnih klimatskih sprememb zaradi šu~inka tople grede’ (Tizglag) je pri-
vedel do (NTglag) protokola v Kjotu (Tizglag) 1.2�, �ki (Tizglag) dolo~a (TrabaGlag)
postopno zmanj{evanje emisij štoplogrednih plinov’ (Tizglag) 1.1� ���. (9)

3.1.2.3.4 Prakti~nostrokovna besedila

Za prakti~nostrokovna besedila je tipi~na neterminolo{ka vezljivost (NTglag/
NTizglag), znotraj terminolo{ke vezljivosti je predvsem neposredna terminolo{ka
glagolska vezljivost (Tglag/TrabaGlag). Sicer pa je pri terminolo{ki rabi prevladu-
jo~a neglagolska (gl. oznako T), npr. v prispevku Borisa Klenov{ka (2005: 27):

�Sonce je neiz~rpen vir energije 2�, �zato se vse pogosteje izkori{~a (TrabaGlag)
son~na energija (Traba) 1.1�. �Trg (NT) ponuja (NTglag) solarne stre{nike (Traba)
2.1�, �ki (Traba) opravljajo (NTglag) dve nalogi: varujejo stavbo pred zunanjimi
vremenskimi vplivi in zbirajo son~no energijo (TrabaIzglag) 2.1�. �Solarni stre{niki v
obliki zareznikov (T) se lahko vgradijo (TrabaGlag) neposredno namesto obi~ajnih
stre{nikov (Traba) 1.1�, �pri drugih tipih kritin (Traba) pa se uporablja (TrabaGlag)
obroba (NT) 1.3� ���.

Samo primerjalno, zaradi iste tematike, dodajam primer poljudnoznanstvenega
besedila s {ibko prevladujo~o terminolo{ko vezljivostjo (T zlasti z 1 in 1.1) in zno-
traj nje neposredno terminolo{ko glagolsko vezljivostjo (predvsem TrabaGlag),
npr. Martine Zba{nik Senega~nik (2005: 27):

(�Zelene strehe so lahko ravne ali z blagim naklonom 1�, �tehnologija gradnje in
sodobna gradiva (Tizglag) pa omogo~ajo (NTglag) tudi u~inkovito izvedbo strmej{e
strehe (Tizglag) 2.1�. �Izpostavimo lahko (NTglag) {tevilne ugodnosti ozelenjene
strehe (Traba) 2.1�: – �Stre{na izolacija (Tizglag) je z ozelenjeno plastjo za{~itena
(TrabaGlag) pred temperaturnimi in vremenskimi vplivi (Traba) 1.1�, �kar (Traba)
podalj{uje (TrabaGlag) `ivljenjsko dobo strehe (pri neozelenjeni strehi je tempera-
tura na povr{ini +80 °C, pri ozelenjeni pa +25 °C) (Tizglag) 1.1 ���.

4 Sklepne ugotovitve

– Za dolo~anje tipologije strokovnosti obravnavanim besedilom je odlo~ujo~a
terminolo{ka raba in usmerjenost glagolov in izglagolskih tvorjenk, ki posledi~no
uravnava tudi uporabo neglagolskih terminov. Stopnja strokovnosti med ~istim
znanstvenim stilom, poljudnej{im pristopom in strokovno prakso se odra`a v pe-
strej{i pomenskoskladenjski uporabi glagolov in ~lenkov predvsem v prakti~nostro-
kovnih besedilih.

– V okviru besedilnih funkcij (predstavitvene, izrazne/razodevalne in vpli-
vanjske) pri opredeljevanju razli~ne stopnje strokovnosti besedil se ka`e, da
predvsem pomensko specializirani glagoli prevzemajo tudi predstavitveno vlogo, ki
je na~elno predvidena za samostalni{ko rabo, in s tem, ko predstavljajo oziroma
vzro~no-posledi~no ugotavljajo, v razli~nih razmerjih predstavitveno vlogo zdru`u-
jejo z vplivanjsko, usmerjevalno ali pojasnjevalno vlogo.
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– Glede na znanstveni, poljudnoznanstveni nasproti prakti~nostrokovnemu tipu
besedila v okviru terminolo{ke rabe in vezljivosti lahko govorimo kar o prevla-
dujo~i terminolo{ki glagolski ali izglagolski vezljivosti (neposredni/prvostopenjski
ali posredni/drugostopenjski) in znotraj tega o pove~ani neposredni/prvostopenjski
ali posredni/drugostopenjski terminolo{ki vezljivosti v znanstvenih in poljudno-
znanstvenih besedilih, in obratno o prevladujo~i neterminolo{ki vezljivosti v prak-
ti~nostrokovnih besedilih.

– Za obravnavo dolo~enih tipov strokovnih besedil so bili izdelani obrazci, ki
omogo~ajo tudi bolj{o vidno predstavitev stopnje terminolo{kosti po izbranih
besedilih. Obrazci terminolo{ke in neterminolo{ke rabe glagolov imajo kraj{ave: T
= termin, NT = netermin, T/NT/ne/izglag = /ne/iglagolski termin, Tglag = glagol –
termin, NTglag = glagol – netermin, TrabaGlag = terminolo{ka raba glagola,
NTrabaGlag = neterminolo{ka raba glagola, Tizglag = izglagolska tvorjenka –
termin, TrabaIzglag = terminolo{ka raba izglagolske tvorjenke.

– Poljudnoznanstvena ~asopisna besedila izra`ajo {ibko prevladujo~o termino-
lo{ko vezljivost in znotraj nje pove~ano neposredno terminolo{ko glagolsko vez-
ljivost (Tglag/TrabaGlag). Precej je tudi posredne terminolo{ke vezljivosti
izglagolskih tvorjenk, vendar vseeno manj kot glagolske vezljivosti. V poljudno-
znanstvenih u~beni{kih besedilih je jasno prikazano stopnjevanje strokovnosti ozi-
roma znanstvenosti besedila, kar odra`a posebno metodolo{ko pozornost oziroma
didakti~no namembnost – od neterminolo{ke prakti~ne strokovnosti (NTglag/
NTizglag) prek poljudnoznanstvenega pristopa z neposredno terminolo{ko
glagolsko vezljivostjo (Tglag/TrabaGlag) do ~isto znanstvenih definicij spet nazaj
do opisne neterminolo{ke rabe leksike (NTglag/NTizglag). V smislu poljudnoznan-
stvenosti pa bi besedilo lahko ovrednotili s prevladujo~o terminolo{ko vezljivostjo
in s pove~ano neposredno terminolo{ko glagolsko vezljivostjo (Tglag/TrabaGlag).
Znanstvena besedila ka`ejo na mo~no prevladujo~o terminolo{ko vezljivost, ki
ozna~uje znanstvenost prispevkov, in na pove~ano posredno terminolo{ko vezlji-
vost izglagolskih tvorjenk (Tizglag/TrabaIzglag), ki {e poudari znanstvenorazprav-
ljalni na~in obravnave. Za prakti~nostrokovna besedila je tipi~na neterminolo{ka
vezljivost (NTglag/NTizglag), znotraj terminolo{ke vezljivosti je predvsem nepo-
sredna terminolo{ka glagolska vezljivost (Tglag/TrabaGlag). Sicer pa je prevladu-
jo~a terminolo{ka neglagolska raba.
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